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Re marques pré li mi naires
Dans la pré face de sa tra duc tion des sou ve nirs de Nadežda Man‐ 
del’štam sur Anna Ah ma to va, So phie Be nech évoque son tra vail de
tra duc trice du rant les an nées qui suivent le rap port de Ždanov, les
per sé cu tions dont Ah ma to va a été vic time, son ex clu sion de l’Union
des écri vains et sa pri va tion de res sources en in sis tant sur le ca rac‐ 
tère pu re ment ali men taire de cette ac ti vi té : « Elle sur vit grâce à des
tra duc tions, un tra vail qu’elle a tou jours dé tes té et qui l’em pêche
d’écrire » [Be nech, 2013 : 22]. Les tra duc tions poé tiques, qu’Ah ma to va
avouait ef fec ti ve ment dé tes ter [Il’ina, 1988  : 346], ont sus ci té des
doutes sur leur pa ter ni té. On sait par ailleurs qu’elle ne vou lait pas
que l’on pu bliât ses tra duc tions dans les re cueils de ses propres
poèmes. On peut sup po ser que de nom breuses tra duc tions pu bliées
sous le nom d’Ah ma to va dans les an nées 1950-1960 ont en réa li té été
faites par son fils Lev Gumilëv, Ana to lij Na j man (son co- traducteur of‐ 
fi ciel de Gia co mo Leo par di) ou d’autres amis poètes. Quoi qu’il en fût,
toutes les tra duc tions édi tées sous le nom d’Ah ma to va, au cours des
an nées où ses propres vers ne pou vaient être pu bliés, ont tou jours
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été choi sies par Ah ma to va parce qu’elle y trou vait des ré so nances de
sa sen si bi li té poé tique, mais aussi de sa vie de femme et de mère.

On sait bien que dans l’Union so vié tique, entre les an nées  1930 et
1960, toute une pléiade de grands écri vains et poètes a été contrainte
de s’adon ner à la tra duc tion pour des rai sons ma té rielles, car ils ne
pou vaient plus pu blier et de vaient ga gner ainsi leur vie. Or bien
qu’Ah ma to va avouât ne pas aimer tra duire, elle a tra duit plus d’un
mil lier de vers. Selon Nika Glen Ah ma to va au rait tra duit dans les an‐ 
nées 1950-1960 (la plu part du temps d’après des подстрочники) plus
de cent cin quante poètes à par tir de trente langues [Глен, 1986 : 435].
Toutes ces tra duc tions, com men tées par Nina Korolëva, ont été pu‐ 
bliées en 2005 dans l’édi tion la plus ré cente des Œuvres com plètes
d’Anna Ah ma to va [Ахматова, 1998-2005, VII, VIII].

2

Les tra duc tions de l’ar mé nien faites par Ah ma to va consti tuent un
cor pus pro por tion nel le ment res treint : quarante- huit œuvres en vi ron
parmi celles qui ont été pu bliées, mais leur im por tance est ma jeure,
car, comme nous al lons ten ter de le mon trer, elles contri buent au
dia logue avec d’autres poètes (comme Osip Man del’štam) et avec ses
propres poèmes. L’es sen tiel de notre cor pus est consti tué par le petit
re cueil Tra duc tions de l’ar mé nien pu blié à Ere van sous la di rec tion de
K.  Gri gor jan, avec les tra duc tions d’Ave tik Isaak jan 1, Vagan Ter jan 2,
Egiše Čarenc 3, Ašot Graši 4 et Maro Mar kar jan 5 [Ахматова, 1976] 6.

3

En 1936, le nu mé ro 7 de la revue Zvez da a fait pa raître une tra duc tion
akh ma to vienne du poème al lé go rique de Da nièl Varužan 7 Pre mier
péché (Первый грех) ex trait du re cueil Pays païen (Языческая
страна). Cette pu bli ca tion a été ac cueillie par les amis d’Ah ma to va
comme sa ré ha bi li ta tion, car ses vers n’étaient plus pu bliés de puis
1925. Ce poème était vrai sem bla ble ment des ti né à l’An tho lo gie de la
poé sie ar mé nienne qui de vait pa raître en 1936 sous la ré dac tion de
Mak sim Gor kij. Cette an tho lo gie ne verra le jour qu’en 1940 «  en ri‐ 
chie  » de poèmes sur Sta line, sous la ré dac tion de S.  Arut jun jan et
V. Kir po tin et sans la tra duc tion d’Ah ma to va [Антология, 1940].

4

Lorsque l’on étu die l’en semble des tra duc tions d’Ah ma to va, on
constate qu’elles ont mar qué son œuvre per son nelle et que le Re‐ 
quiem et cer taines de ses tra duc tions de l’ar mé nien pré sentent des
ac cents et des images si mi laires. Bien que ces tra duc tions ne soient
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pas com pa rables à ses propres œuvres, et c’est là leur pa ra doxe, leur
va leur ap pa raît à la lu mière de ses vers ori gi naux.

N’ayant pas une connais sance suf fi sante de l’ar mé nien, nous ne pré‐ 
ten drons pas ici ana ly ser les écarts entre les tra duc tions russes et les
ver sions mot à mot (подстрочники), cela a été fait par de nom breux
cher cheurs na tifs de la langue. Il s’agira de por ter à la connais sance
des cher cheurs cer tains as pects de ces re cherches et de pour suivre
le dia logue avec ces études afin d’ap por ter un éclai rage pré cieux pour
com prendre com ment ce tra vail de tra duc tion a pu in ter agir avec les
œuvres de ma tu ri té d’Ah ma to va.

6

Dans la tra di tion des sym bo listes
Contrai re ment à Boris Pas ter nak qui avait ac com pa gné ses tra duc‐ 
tions de Sha kes peare ou du géor gien d’un vaste cor pus mé ta tex tuel 8,
Ah ma to va n’a ja mais théo ri sé son ex pé rience de tra duc trice. On ne
peut s’ap puyer que sur les té moi gnages, comme celui de K. Gri gor jan,
qui écrit dans la pré face de son édi tion des Tra duc tions de l’ar mé nien
d’Ah ma to va :

7

Ah ma to va était très exi geante dans les choix des textes qu’elle tra ‐
dui sait. En 1958-1959 au mo ment de la pré pa ra tion de l’édi tion russe
des œuvres choi sies de Ter’jan, j’ai eu la chance d’ob ser ver de près le
pro ces sus de son tra vail de tra duc tion.
Dès notre pre mière ren contre, au cours de notre conver sa tion, j’ai
men tion né l’évi dente pa ren té de la poé sie ly rique de Ter’jan avec la
sienne. A. Ah ma to va a ex pri mé de ma nière très pru dente qu’il était
peut- être pré fé rable pour un poète- traducteur de ne pas choi sir des
œuvres aux conso nances proches de ses états d’âme. Il aura alors
plus de chance d’avoir un rap port plus ob jec tif et plus se rein avec
l’ori gi nal. Mais lors qu’il avait fallu ré gler le pro blème dans la pra tique,
Anna An dreev na a choi si, parmi de nom breux textes de Ter’jan tra ‐
duits mot à mot, les poèmes qui étaient em preints d’états d’âme
proches de sa propre poé sie ly rique.

А. Ахматова была чрезвучайно требовательна в выборе
переводимого текста. В 1958-1959 гг., во время подготовки
русского издания сборника избранных стихотворений Терьяна,
мне посчастливилось близко наблюдать процесс ее работы над
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переводами. 
При первой же встрече, в беседе, я указал на известную близость
лирики Терьяна к ее собственному творчеству. А. Ахматова в
весьма осторожной форме высказала мысль о том, что поэту- 
переводчику, быть может, лучше выбирать для переводов
произведения, не созвучные собственным настроениям. Тогда
будет больше вероятности объективного, спокойного отношения
к подлинику. Когда же пришлось практически решать задачу, из
представленного на выбор множества подстрочных текстов
Терьяна Анна Андреевна избрала именно те стихотворения, в
которых запечатлены родственные собственной лирике
настроения. [Григорян, 1976 : 21]

Tous les té moi gnages in sistent sur son désir en tant que tra duc trice
«  de res ter dans l’ombre  », son souci de lit té ra li té dans la tra di tion
brious so vienne. Contrai re ment à Br ju sov, qui connais sait l’ar mé nien,
et à Man del’štam 9, Ah ma to va n’a ja mais es sayé d’ap prendre cette
langue, et elle tra dui sait d’après des ver sions in fra li néaires, comme
ses pré dé ces seurs tels que A. Blok ou Vjač. Iva nov, selon la mé thode
énon cée par Br ju sov 10 dans sa pré face de La poé sie ar mé nienne des
temps an ciens à nos jours :

8

Idéa le ment notre but était d’ob te nir en russe une re pro duc tion fi dèle
de l’ori gi nal de telle ma nière que le lec teur puisse faire confiance aux
tra duc tions et puisse être cer tain que grâce à elles il prend connais ‐
sance de créa tions de poètes arméniens et non pas de tra duc teurs
russes. (Sou li gné par Br ju sov.)

Нашей конечной, идеальной целю, было получить, на русском
языке, точное воспроизведение оригинала в такой мере, чтобы
читатель мог доверять переводам и был уверен, что по ним он
знакомится с созданиями армянских поэтов, а не русских
переводчиков. [Брюсов, 1916 : 15-16]

Et plus loin :9

Étant donné qu’il était im pos sible d’exi ger de la plu part des poètes
russes la connais sance de l’ar mé nien, une tra duc tion lit té rale mot à
mot et une trans crip tion fi dèle du texte, qui ren sei gnait le tra duc teur
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sur l’as pect ryt mique et so nore du texte, ont servi de base à toutes
les tra duc tions.

Так как от громадного большинства русских поэтов нельзя было
требовать знания армянского языка, то в основу всех переводов
положен буквальный подстрочный перевод и правильная
транскрипция армянского текста, осведомлявшая переводчика о
ритмической и звуковой стороне оригинала. [Брюсов, 1916 : 15]

Br ju sov a édité son an tho lo gie en 1916, peu avant le coup d’État bol‐ 
ché vique  ; après 1917 ses re com man da tions se ront re te nues par
toutes les mai sons d’édi tion so vié tiques qui four nis saient aux poètes- 
traducteurs qui ne connais saient pas les langues na tio nales des ré pu‐ 
bliques une ver sion in fra li néaire et une trans lit té ra tion pho né tique.

10

Un dia logue avec Man del’štam
Ah ma to va s’est consti tué son image poé tique de l’Ar mé nie sous l’in‐
fluence de son ami Osip Man del’štam et de Ma ri ja Pe tro vyh, ré dac‐ 
trice d’édi tions russes de poé sie ar mé nienne et au teur des ver sions
mot à mot des poèmes d’Egiše Čarenc [Cаакянц, 2015b : 23-24].

11

Les poèmes du cycle ar mé nien que Man del’štam a lus en 1930 à Ti flis
à son ami Čarenc éclairent les tra duc tions d’Ah ma to va par leur in ter‐ 
tex tua li té et leurs si mi li tudes sé man tiques. Pour Ah ma to va, comme
pour Man del’štam, qui dans le Voyage en Ar mé nie dé ve loppe une vi‐ 
sion cra ty léene de la langue ar mé nienne, l’Ar mé nie in carne une terre
bi blique, La plaine du mont Ara rat (Араратская долина), le ber ceau
de la ci vi li sa tion chré tienne et du Livre ori gi nel. C’est par Man‐ 
del’štam qu’Ah ma to va dé couvre les poètes ar mé niens contem po rains,
no tam ment Egiše Čarenc. Elle tra duit dix poèmes de Čarenc, les pre‐ 
miers dans les an nées 1930 et les der niers au mi lieu des an nées 1950.
En 1935, dans une lettre adres sée au ré dac teur du re cueil de tra duc‐ 
tions russes de ses poèmes, Igor’ Pos tu pal’skij, Čarenc écri vait :

12

Cher Igor ! Je te suis très re con nais sant d’avoir ob te nu le concours
d’Anna Ah ma to va pour la tra duc tion de mes poèmes. Pour moi les
tra duc tions de cette grande poé tesse russe, que je connais de puis
long temps, sont une joie im mense, d’au tant plus qu’il semble qu’elles
soient très fi dèles, n’est- ce pas ?
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Уважаемый Игорь ! Я очень благодарен тебе за то, что ты
привлек к переводу моих вещей Анну Ахматову. Для меня
переводы этой большой, давно мне известной русской поэтессы –
большая радость, тем более, что они как будто очень верны?
[Хзмалян, 1992].

Les tra duc tions de Čarenc de 1936 ne se ront pas pu bliées dans l’An‐ 
tho lo gie de la poé sie ar mé nienne (1940), car vic time de la ter reur sta li‐ 
nienne, comme Man del’štam, le poète ar mé nien a été ar rê té en 1937.
L’une de ces tra duc tions, celle de La ga zelle de ma mère (Газелла
моей матери) a été pu bliée dans Li te ra tur nyj Le nin grad le 29  sep‐ 
tembre 1936 [Глен, 1986 : 448] 11.

13

Les échos du Re quiem
Le poète ar mé nien le plus tra duit par Anna Ah ma to va a été Ave tik
Isaak jan. Elle a tra duit neuf chants ly riques de son poème Les Chants
de l’Alag jaz (Песни Алагяза), un poème d’amour em preint de pan‐ 
théisme, cé lé brant les monts de l’Alag jaz, la na ture et les tra di tions
po pu laires ar mé niennes. Ah ma to va avait déjà tra duit quatre poèmes
de ces chants ly riques pour l’édi tion de 1952. Pour l’édi tion de 1956,
elle tra dui ra cinq autres poèmes, une fable L’âne et le pay san (Осёл и
крестьянин) et neuf frag ments ly riques de La Lé gende juive
(Еврейская легенда) [Исаакян, 1956  : 322, 334]. Isaak jan a été déjà
tra duit par Alek san dr Blok pour La poé sie ar mé nienne des temps an‐ 
ciens à nos jours de Va le rij Br ju sov, et comme le veut la mé thode de
son illustre pré dé ces seur, Ah ma to va es saie de res ter fi dèle au texte
source res ti tué par la ver sion mot à mot.

14

En li sant les tra duc tions akh ma to viennes de Mon cœur est meur tri
par un cha grin amer (От жгучего горя сердце моё мертво), En per‐ 
dant ce qui nous est cher (С утратой того, что любимо), On m’a dit :
« ta mère est de puis long temps morte » (Мне сказали « давно умерла
твоя мать ») qui parlent de la dou leur d’une mère sé pa rée de son
fils, on ne peut s’em pê cher d’en tendre les ac cents tra giques des vers
du Re quiem. Ces échos du Re quiem ont été re mar qués par Li di ja
Čukovskaja, qui après avoir lu les tra duc tions pu bliées par
L.  Mkrtčjan, ex pri mait dans une lettre pu bliée en dé cembre  1992 la
sur prise de sa dé cou verte :

15
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Pour moi les ana lo gies des vers tra duits avec le Re quiem étaient tout
à fait nou velles. À la ques tion em brouillée de sa voir qui tra dui sait
avec Ah ma to va, ou à la place d’Ah ma to va, vous ap por tez une ré ponse
tout à fait claire.

Для меня совсем новы были аналоги переводных стихов с
«Реквиемом». В запутаннейший вопрос о том, кто переводил
вместе с Ахматовой, вместо Ахматовой – Вы вносите полную
ясность. [Cité d’après : Саакянц, 2015а : 20]

Les ana lo gies en ques tion sont per cep tibles non seule ment dans la
thé ma tique bio gra phique du sujet ly rique (l’ab sence de l’être aimé, le
cœur bles sé, les larmes san glantes, la nuit, la so li tude, le désir de
mou rir), mais aussi sur le plan for mel.

16

Тихо льется тихий Дон, 
Желтый месяц входит в дом,

Входит в шапке набекрень. 
Видит желтый месяц тень.

Эта женщина больна, 
Эта женщина одна,

Муж в могиле, сын в тюрьме, 
Помолитесь обо мне. 12 
                     [Ахматова, 1966 : 22]

La res ti tu tion du rythme du chant folk lo rique ar mé nien dans Les
Chants de l’Alag jaz amène la tra duc trice à re cou rir au mètre tra di‐ 
tion nel du folk lore russe  – le vers ac cen tué, le mètre que l’on re‐ 
trouve dans le Re quiem et dans les œuvres de ma tu ri té d’Ah ma to va.

17

Dans le «  Chant cinq  » des Chants de l’Alag jaz, nous re trou vons
d’autres images qui ren voient à un champ mé ta pho rique fai sant écho
à celui du Re quiem : «  la nuit ma lé fique » (злая ночь), «  le cœur dé‐ 
sert » (пустыное сердце), « comme les nuages voilent im pi toya ble‐ 
ment les étoiles  » (как беспощадно туча звёзды прячет). Le Re‐ 
quiem :

18
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Нет, это не я, это кто- то другой страдает. 
Я бы так не могла, а то, что случилось, 
Пусть черные сукна покроют, 
И пусть унесут фонари… 
Ночь. 
                     [Ахматова, 1966 : 24]

Le « Chant cinq » des Chants de l’Alag jaz :19

Как беспощадно туча звезды прячет, 13 
Как беспросветна эта злая ночь, 
В моем пустынном серце кто- то плачет 
Кровавыми слезами в эту ночь. 
                     [Ахматова, 1976 : 19]

Tra duc tions apo cryphes et po ly ‐
pho niques
Des cher cheurs ar mé niens, comme Ti gran Нzmaljan [Хзмалян, 1992]
et Levon Mkrtčjan, ont étu dié les mo di fi ca tions ap por tées par Ah ma‐ 
to va par rap port à la tra duc tion mot à mot. Tous leurs té moi gnages
concordent : les tra duc tions d’Ah ma to va sont fi dèles au texte source
et res pectent les подстрочники pra ti que ment à la lettre. Ils re‐ 
marquent néan moins que des écarts si gni fi ca tifs sont ob ser vés. Cer‐ 
taines mo di fi ca tions peuvent être at tri buées à une au to cen sure po li‐ 
tique, comme dans l’exemple du poème de Čarentz Dans les caves du
Pa lais d’Hiver (В подвалах Зимнего Дворца), poème écrit en 1929 et
dédié aux dé cem bristes qui étaient in ter ro gés par Ni co las I  en per‐ 
sonne :

20

er

Под этим мрачным сводом, тут 
Когда хрустел мороз, 
Всю ночь, сам царь, – венчанный шут – 
Вел праведным допрос. 
Он им с улыбкой ледяной 
Жал руки в страшный час, 
Казалось, счастие волной 
Лилось из царских глаз, 
И Пестеля просил присесть 
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С такой улыбкой он, 
С какой всегда порочил честь 
Чужих красавиц- жен. 
Он ужас сердца затаив, 
Смотрел на главаря. 
Был и с Рылеевым учтив 
Царь, яростью горя. 
Как в сказке некий государь, 
Великодушен был, 
И милость обещал им царь 
И душу им открыл. 
Нетрудно было злость таить 
От жертв своих ему 
И их на плаху проводить, 
В изгнанье и в тюрьму. 
                     [Ахматова, 1976 : 36]

Chez Čarenc : le tsar « à la mous tache me na çante, au sou rire gla cial
et froid ser rait leurs doigts trem blants  » (заострив усы, с улыбкой
холодной ледяной сжимал он их дрожащие пальцы), alors que
chez Ah ma to va : « Il ser rait leurs doigts avec un sou rire gla cial » (Он
им с улыбкой ледяной жал руки в страшный час). Bien sûr, si la
mous tache a dis pa ru de la tra duc tion, c’est parce qu’elle pou vait être
as so ciée à Sta line – on sait que dans ses Ex traits du jour nal (Листки
из дневника) Ah ma to va ap pe lait Sta line « le mous ta chu » (усач).

21

La tra duc tion d’Ah ma to va in tro duit éga le ment une série d’images, de
va ria tions lexi cales et sty lis tiques qui s’ins crivent dans une in ter tex‐ 
tua li té pou ch ki nienne. La tra duc tion mot à mot  : «  un roi- arlequin
por tant le man teau de por phyre pourpre me nait l’in ter ro ga toire des
dé cem bristes  » (порфироносный царь- арлекин допрашивал
декабристов) de vient dans sa tra duc tion  : «  Toute la nuit, le roi en
per sonne, –  bouf fon cou ron né,  / Me nait l’in ter ro ga toire des justes
(Всю ночь, сам царь,  – венчанный шут  –, / Вел праведным
допрос)  », et «  Il a même es sayé de les in fluen cer par sa ma jes té,
comme un roi des contes de fées  » (Даже попробовал
воздействовать величием, как некий сказочный царь) de vient dans
la tra duc tion «  Le tsar était ma gna nime,  / Et il leur pro met tait sa
grâce » (Великодушен был, / И милость обещал им царь).

22
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Les pa ral lèles his to riques de la tra duc tion d’Ah ma to va avec l’époque
sta li nienne ont été mi nu tieu se ment ana ly sées par T.  Hz mal jan qui
montre com ment la tra duc tion d’Ah ma to va, avec ses al lu sions pou ch‐ 
ki niennes, de vient une sorte de texte apo cryphe po ly sé mique où der‐ 
rière les noms d’Alek san dr Ry leev et de Pavel Pes tel’ le lec teur de vine
les noms de Gumilëv ou de Man del’štam et nous ren voie, au- delà
même de son conte nu sé man tique, celui de la fi gure du poète face au
to ta li ta risme, à une in ter tex tua li té man del sta mienne par le re cours
aux ïambes à quatre pieds :
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Ah ma to va ren force et com plexi fie chez le tsar les traits de per fi die,
de peur et de mé chan ce té ca chées sous son masque de cour toi sie et
de ma gna ni mi té. Les images de Gumilëv fu sillé et de Man del’štam ar ‐
rê té dé filent de vant nos yeux […] Mais si l’on pour suit les ob ser va ‐
tions sty lis tiques, on dé couvre éga le ment des si mi li tudes for melles.
Ainsi, les lignes sur le sou rire du tsar : « Avec le quel il dé pra vait
l’hon neur / Des belles épouses des autres » res semblent non seule ‐
ment à des pa roles pro phé tiques sur les di ver tis se ments san glants de
la cour de Sta line, mais rap pellent aussi les vers lé gers de Man ‐
del’štam : « Et il n’y a pas de conteur pour les épouses / Dans leurs
longues robes dé pra vées… » 
Ces vers de 1932 sont liés aux images de La Di vine co mé die, et ils
étaient cer tai ne ment bien connus d’Ah ma to va, dont la lec ture de
Dante en ita lien avait un jour pro vo qué des larmes d’ad mi ra tion chez
Man del’štam. Il est cu rieux que la tra duc tion du poème de Čarenc
soit réa li sée en ïambes à quatre pieds qu’elle uti lise ra re ment et qui
ne sont pas conformes à l’ori gi nal, mais qui cor res pondent exac te ‐
ment au mètre de ce poème de Man del’štam (« Hélas, le cierge s’est
consu mé… »).

Ахматова усиливает и усложняет в образе царя черты
коварства, скрытой злобы и страха под маской великодушия и
учтивости. Перед мысленным взором проходят образы
расстрелянного Гумилева, арестованного Мандельштама […] Но
если продолжить стилистические наблюдения, то можно найти
и формальные параллели. Так, строки об улыбке царя : « С какой
всегда порочил честь / Чужих красавиц- жен », – похожи не
только на пророчества о будущих кровавых забавах сталинского
двора, но и приводят на память легкие строки Мандельштама:
« И нет рассказчика для жен / В порочных длинных платьях... ». 
Этот стих 1932 г. связан с образами «Божественной Комедии» и,
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конечно, был известен Ахматовой, чье чтение Данта на
итальянском однажды вызвало восторженные слезы
Мандельштама. Любопытно, что перевод чаренцевского
стихотворения выполнен Ахматовой в редком для нее и
отличном от оригинала четырехстопном ямбе, который точно
соответствует размеру именно этого стиха Мандельштама
(« Увы, растаяла свеча... »). [Хзмалян, 1992 : 10]

En chan geant le mètre ori gi nal, Ah ma to va tisse un ré seau in ter tex tuel
com plexe avec le poème de Man del’štam et la Di vine Co mé die de
Dante. La tra duc tion du poème Notre langue (Наш язык), écrit par
Egiše Čarenc en 1933, offre un autre exemple d’in ter tex tua li té avec
Man del’štam, mais aussi avec sa propre poé sie :

24

Дикий наш язык и непокорный, 
Мужество и сила дышат в нем, 
Он сияет, как маяк нагорный, 
Сквозь столетий мглу живым огнем.

С древности глубокой мастерами 
Был язык могучий наш граним, 
То грубел он, горными пластами, 
То кристалл не смел сравниться с ним.

Мы затем коверкаем и душим 
Тот язык, что чище родников, 
Чтобы на сегодняшние души 
Не осела ржавчина веков.

Ширятся душевные границы 
И не выразят, чем дышит век, 
Ни Терьяна звонкие цевницы, 
Ни пергаментный Нарек.

Даже сельский говор Туманяна 
Нас не может в эти дни увлечь, 
Но отыщем поздно или рано 
Самую насыщеную речь. 
                     [Ахматова, 1976 : 41]
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Le cycle de poèmes ar mé niens écrit par Man del’štam à Ti flis entre le
16 oc tobre et le 5 no vembre 1930, dont il avait donné la pre mière lec‐ 
ture à Čarenc, com pre nait en plus des douze poèmes re grou pés sous
le titre Ar mé nie (Армения) et pu bliés en mars  1931 dans Novyj mir,
deux autres poèmes consa crés à l’Ar mé nie datés eux aussi d’oc‐ 
tobre 1930 : La langue épi neuse de la plaine de l’Ara rat (Колючая речь
Aраратской долины) et La langue ar mé nienne est un chat sau vage
(Дикая кошка армянская речь) [Мандельштам, 1990  : 166, 167].
T. Hz mal jan per çoit unе sorte de dia logue à trois voix entre Ah ma to‐ 
va, Man del’štam et Čarenc en met tant en évi dence l’in fluence de ces
deux poèmes man del sta miens sur Notre langue (1933) de Čarenc écrit
trois ans après que celui- ci a en ten du les vers russes de son ami.

25

La tra duc tion akh ma to vienne de Notre langue par ti cipe à un dia logue,
à une sorte de joute ora toire, voire un com men taire po lé mique, avec
de La langue épi neuse de la plaine de l’Ara rat, La langue ar mé nienne
est un chat sau vage et des pages du Voyage en Ar mé nie consa crées à
l’ar mé nien. C’est aussi un dia logue à trois voix, avec Ah ma to va, car
après avoir tra duit le poème de Čarenc à la fin de 1940, elle écrit en
1941, pen dant son éva cua tion à Ta chkent, son poème Cou rage
(Мужество) dans le quel le pro nom pos ses sif notre (наш) re vient de
ma nière in sis tante :

26

Мы знаем, что ныне лежит на весах, 
И что совершается ныне. 
Час мужества пробил на наших часах. 
И мужество нас не покинет. 
Не страшно под пулями мертвыми лечь, 
Не горько остаться без крова, 
И мы сохраним тебя, русская речь, 
Великое русское слово. 
Свободным и чистым тебя пронесем, 
И внукам дадим, и от плена спасем 
Навеки! 
                     [Ахматова, 1989 : 139]

Selon la tra duc tion mot à mot de l’ar mé nien, Notre langue d’Egiše
Čarenc com mence par : « Notre langue est souple et bar bare, / Elle
est vi rile, rude et à la fois écla tante, comme une flamme éter nelle, al‐ 
lu mée par un feu qui ne s’est ja mais éteint lors des siècles pas sés »

27
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(Наш язык  – гибкий и варварский,  / Мужественный, грубый и
одновременно, / Яркий, как вечно пылаюший факел, / Зажженый
неугасным огнем в стародавние века). La tra duc tion d’Ah ma to va
reste fi dèle, car elle res ti tue en in ci pit notre, mais ce pos ses sif sera
im mé dia te ment as so cié chez elle à l’épi thète sau vage (дикая) qui qua‐ 
li fie chez Man del’štam la langue ar mé nienne  : «  Дикая кошка  –
армянская речь ».

T. Hz mal jan sou ligne par ailleurs que, dans le texte source de Čarenc,
le mot langue (язык) n’ap pa raît qu’à deux re prises, dans la pre mière et
dans l’avant- dernière strophe il est rem pla cé par des pro noms, alors
qu’Ah ma to va rem place dans sa tra duc tion tous ces pro noms par le
sub stan tif язык, sauf dans la der nière strophe où elle re court au
terme vieux- slave et sla von рѣчь. Lorsque Man del’štam s’adresse à la
langue al le mande 14 et à la langue ar mé nienne c’est pour in vo quer le
désir d’une rup ture avec sa langue ma ter nelle, le russe :
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            К немецкой речи 
Себя губя, себя противореча, 
Как моль летит на огонек 
Полночный, 
Мне хочется уйти из нашей речи 
За все, чем я обязан ей бессрочно. 
[…] 
Чужая речь мне будет оболочкой... 
                     [Мандельштам, 1990 : 192]

Lorsque le poète évoque les par ti cu la ri tés pho né tiques et gra phiques
de la langue ar mé nienne, il iden ti fie son propre des tin à la tra gé die
du peuple qui a été sup pli cié et ex ter mi né lors du gé no cide de 1915 :
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Как люб мне язык твой зловещий, 
Твои молодые гроба, 
Где буквы – кузнечные клещи 
И каждое слово – скоба. 
                     [Мандельштам, 1990 : 161]

Man del’štam évoque le désir de « quit ter sa langue » (уйти из нашей
речи) ou «  la rup ture avec le russe », ou, comme le note très jus te‐ 
ment Marie De la croix «  la tra hi son lin guis tique  » [De la croix, 2008  :

30
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238]. Ce dé ta che ment s’ins crit dans un mou ve ment spi ri tuel, car pour
Man del’štam tout do maine de la culture se struc ture sur le mo dèle de
la langue. La langue ma ter nelle est la langue ori gi nelle et sa crée. Elle
de meure la ga rante de la mé moire, comme l’ex prime un poème de
1931 Sau ve garde à ja mais ma langue (Сохранимоюречьнавсегда)
[Мандельштам, 1990,  I  : 175]. La clau sule et l’ac cord final du poème
d’Ah ma to va Cou rage ré pondent à cette sup plique : « И мы сохраним
тебя, русская речь » (Et nous te sau ve gar de rons, langue russe).

Pour clore cet en chaî ne ment d’échos in ter tex tuels entre les trois
poètes, rap pe lons que Čarenc, vic time, tout comme Man del’štam, des
ré pres sions sta li niennes, avait écrit en 1936 un poème sur la mort du
com po si teur ar mé nien Ko mi tas 15 in ti tu lé Re quiem æternam, non pu‐ 
blié de son vi vant.
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Comme nous l’avons vu, on dé cèle dans les tra duc tions d’Ah ma to va
de nom breuses al lu sions his to riques et per son nelles. Celle de Notre
langue re pro duit lit té ra le ment et mu si ca le ment le texte source, et ne
se per met que deux écarts si gni fi ca tifs dans la pre mière et la der nière
strophe afin de ré ta blir le lien entre la poé tique de Čarenc et celle de
Man del’štam. Ces exemples illus trent la mé thode et la concep tion de
la tra duc tion d’Ah ma to va : fi dé li té poé tique, mais aussi re- création et
re- appropriation du texte de puis le choix du poème jusqu’à des mo di‐ 
fi ca tions sé man tiques et for melles ma jeures qui contre disent sa re‐ 
ven di ca tion de res ter « dans l’ombre de l’ori gi nal ».
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Les écarts ob ser vés par rap port au texte ar mé nien source s’ex‐ 
pliquent par le refus d’une lit té ra li té qui tra hi rait l’es prit poé tique et
la mu sique du vers, comme dans cette tra duc tion d’Isaak jan Le che‐ 
min ser pente (Извивается дорога) dans la quelle la deuxième strophe,
qu’Ah ma to va ju geait trop lit té rale, a été mo di fiée dans la ver sion dé fi‐ 
ni tive. En voici la tra duc tion mot à mot :
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Ах, дорога у пасти смерти 
Идет- извивается, как змея, 
В пустынях без могилы (я), 
Море плачет надо мной

Pre mière ver sion :34
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Ах, дорога к пасти смерти 
Вьется пестрою змеей… 
В пустыре я без могилы, 
Море плачет надо мной.

Ver sion fi nale :35

Я – мертвец, и у дороги 
Я лежу во мгле ночной, 
Незарытый, позабытый… 
Море плачет надо мной. 
                     [Ахматова, 1976 : 38]

Le choix dé fi ni tif fait res sor tir le sujet ly rique té moin de sa propre
mort.
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Enfin, Ah ma to va ne res sen tait pas tou jours une af fi ni té avec les vers à
tra duire. Pour pou voir conti nuer à pu blier, il lui ar ri vait de trans po ser
en russe de mau vais vers ar mé niens. Par exemple, le poème Ri chesse
(Богатсво) de la poé tesse ar mé nienne Maro Mar kar jan ; cette tra duc‐ 
tion semble être une conces sion à la poé sie pa trio tique du réa lisme
so cia liste avec sa glo ri fi ca tion gran di lo quente de la mère pa trie  :
(«  Родина и сын  – милее жизни,  / Нет богатства для меня
ценней... » [Ахматова, 1976 : 55]).
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Le « mot étran ger » et le pas tiche
Lorsque Br ju sov a pu blié en 1916 la pre mière an tho lo gie de la poé sie
ar mé nienne, il avait de man dé à Vjačeslav Iva nov de tra duire Isaak jan.
Ioan na Br ju so va ra conte dans ses mé moires la ré ac tion de son mari
après la lec ture d’une tra duc tion d’Iva nov du poème d’Isaak jan Est- ce
l’hya cinthe des som mets mon ta gneux (Гиацинту ли нагорий) :
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Lorsque nous avions reçu et lu les tra duc tions de Vjačeslav Iva nov, j’ai
ex pri mé mon éton ne ment de vant le fait que le tra duc teur trans met ‐
tait la spé ci fi ci té de la poé sie ar mé nienne dans le style de la poé sie
russe po pu laire. […] Quelque temps après Va le rij Jakovlevič […] m’a lu
le même poème dans sa tra duc tion. […] Comme tou jours Br ju sov es ‐
sayait de conser ver dans sa tra duc tion le ca rac tère na tio nal de l’ori ‐
gi nal ar mé nien.
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Когда мы получили и прочли переводы Вячеслава Иванова, я
выразила свое удивление тем, что переводчик передает
особенность армянской поэзии стилем русского народного стиха.
[…] Через некоторое время Валерий Яковлевич […] прочел мне то
же стихотворение в своем переводе. […] Брюсов, как всегда,
стремился сохранить при переводе колорит армянского
подлинника. [Брюсова, 1989, II : 66-67]

Dans une note de l’édi tion de ses œuvres choi sies tra duites en russe,
Isaak jan sou li gnait que sa poé sie, par ti cu liè re ment im pré gnée de
folk lore, se prê tait dif fi ci le ment à la tra duc tion  : « une par tie de ces
poèmes revêt une forme na tio nale et de ce fait est dif fi cile à tra duire
à cause du ca rac tère ori gi nal du folk lore ar mé nien  » («  часть этих
стихотворений облечена в народную форму и потому трудно
поддается переводу из-за самобытности армянского
фольклора ») [Исаакян, 1945 : 3]. Ah ma to va a syn thé ti sé en quelque
sorte la lit té ra li té de Br ju sov et le folk lo risme d’Iva nov. Par exemple,
elle a gardé la sé man tique folk lo rique de la pre mière strophe grâce au
syn tagme ar mé nien qui dé signe la bien- aimée, яр :
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Извивается дорога, 
К морю темному ведет, – 
Яр Шушан, меня покинув, 
С юношей другим идет. 
                     [Ахматова, 1976 : 8]

Le choix de яр nous in vite à citer «  Le “vo cable étran ger” dans le
texte poé tique » de Jurij Lot man : « Les mots in com pré hen sibles sont
per çus par nous comme un té moi gnage de l’au then ti ci té de res ti tu‐ 
tion de l’exis tence étran gère, ils trans mettent la cou leur lo cale d’une
vie dif fé rente de la nôtre » (« Непонятные слова воспринимаются
нами как свидетельства подлинности воспроизведения чуждой
жизни, они передают колорит чужой жизни » [Лотман, 1996 : 69]).
Les pa roles de Ju. Lot man peuvent être illus trées par les vers de Blok
qui, en tra dui sant Isaak jan de l’ar mé nien, conser vait les jeux de so no‐ 
ri tés et d’ono ma to pées qui ne si gni fiaient rien, comme en russe baj- 
baj, en ar mé nien ljul’-ljul’ ou dar- dar, et qui ajou taient une cer taine
cou leur lo cale :

40
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Ал- злат наряд – мой детка рад, 
Индийский лал в ручонке сжал, 
Люль- люль, дар- дар, дитя- краса. 
Спи, спи, бай- бай, дремли, да-да, 
Бровь- полумесяц спи, дар- дар. 
Глазок- звезда, господень дар. 
                     [Исаакян, 1956 : 19]

Dans la deuxième strophe de La ga zelle de ma mère, Ah ma to va choi sit
le nom de l’arbre тут (mû rier à soie) et le leit mo tiv af fec tueux ma
mère bien- aimée (родимая мать моя 16) :
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Сидишь перед домом ты; весенний зеленый тут 
Бросает тень на тебя, родимая мать моя! 
[…] 
В раздумье печальном ты; баюкает нежный тут 
Твою святую печаль, родимая мать моя!  
                     [Ахматова, 1976 : 35]

Le mot d’ori gine tur cique тут (tut) est en re gis tré dans le dic tion‐ 
naire de Vla di mir Dal’ et cou ram ment em ployé au sud de la Rus sie
(тутовое дерево, тютина), en le pré fé rant au terme de шелковица
dé ri vé de шелк (soie), Ah ma to va pré serve une teinte mé ri dio nale.
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Une des rares fois où Ah ma to va fera sien un poème tra duit de l’ar mé‐ 
nien est le cas tout à fait par ti cu lier du poème Pas tiche de l’ar mé nien
(Подрожание армянскому, 1930) écrit en 1930 et pu blié en 1989 au
mo ment de la pé res troï ka :
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Я приснюсь тебе черной овцою 
На нетвердых, сухих ногах, 
Подойду, заблею, завою : 
« Сладко ль ужинал, падишах ?

Ты вселенную держишь, как бусу. 
Светлой волей Аллаха храним… 
И пришелся ль сынок мой по вкусу 
И тебе, и деткам твоим ? » 
                     [Ахматова,1989 : 111]
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Bre bis noire sur ses pattes bran lantes 
Dans tes rêves je te vi si te rai, 
Je m’ap pro che rai, bê lante et hur lante…

« Alors Pacha, on a bien dîné ? 
Mon fils fût- il à ton goût et à celui de tes en fants ? » 
                     [Tchou kovs kaïa, 2019 : 576]

La tra duc tion mot à mot du qua train d’Ovanes Tu man jan étant :44

Во сне одна овца 
Пришла ко мне с вопросом : 
« Бог храни твое дитя, 
Был ли вкусен мой ягненок ? »

On constate en li sant le подстрочник que le poème d’Ah ma to va est
une ré écri ture, et qu’il s’agit bien d’une œuvre ori gi nale ins pi rée de
Tu man jan, certes, mais per son nelle puisque «  bê lante et hur lante  »
(заблею, завою) ajou tés par Ah ma to va font écho au hur le ment de
dou leur du Re quiem « Et comme les femmes des strelt sy, / Je hur le rai
sous les tours du Krem lin  » (Буду я, как стрелецкие женки  / Под
кремлевскими башнями выть). So phie Be nech, qui a tra duit ce
poème en fran çais, pense que c’est :
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… la seule fois où Ah ma to va s’est ins pi ré d’un poème tra duit de l’ar ‐
mé nien pour ex pri mer sa souf france et celle de mil liers de gens vic ‐
times des ré pres sions. Le vers « Alors Pacha, on a bien dîné ? », in sé ‐
ré dans son poème, est tiré mot à mot d’un poème de Tou ma nian.
[Tchou kovs kaïa, 2019 : 576].

L.  Mkrtčjan, lui aussi, pense que c’est la seule fois qu’Ah ma to va se
tourne di rec te ment vers un texte en langue étran gère pour par ler de
son propre mal heur et du mal heur de mères dont les en fants ont subi
les ré pres sions sta li niennes. Mais ce n’est pas la seule fois où Ah ma‐ 
to va se tour nait vers le genre du pas tiche pour fondre sa voix avec
celle d’une autre culture. Elle avait aussi écrit Pas tiche du co réen
(Подражание корейскому). Cette ma nière de s’ap pro prier une autre
culture est une ca rac té ris tique de sa poé tique  : le vo cable étran ger
de vient le sien. Ah ma to va ex prime son émo tion in time dans une

46
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forme ar ran gée et ma quillée comme étant étran gère. L’illu sion de
l’étran géi sa tion est ainsi mo dé li sée conscien cieu se ment et de vient le
fon de ment de la mys ti fi ca tion. La né ces si té d’exis ter sous une forme
étran gère cor res pond à la re pré sen ta tion d’Ah ma to va de la culture
ar mé nienne  : une culture chré tienne, mais qui est orien tale, une
culture ca rac té ri sée par le la co nisme, la re te nue, la sim pli ci té et un
hu mour mor dant qui se concentre dans la for mule  : «  Mon agneau
était- il à ton goût ? ».

Le pas tiche a tou jours été pour les écri vains et les poètes une autre
forme de ré écri ture et de mi mé tisme, une sorte d’auto- apprentissage
ou en core, pour re prendre le titre de l’ou vrage d’An toine Berg man,
une épreuve de l’étran ger [Berg man, 1984]. Une telle ap pro pria tion
sous forme de pas tiche per met de com prendre le rôle qu’ont joué les
tra duc tions dans l’œuvre d’Ah ma to va. A.  Pav lovs kij rap pelle à juste
titre l’im por tance pour sa poé tique de cette im mer sion dans des
cultures étran gères :

47

Dans les an nées vingt et trente, la poé tesse fai sait beau coup de tra ‐
duc tions. Pour com prendre l’œuvre d’Ah ma to va ses tra duc tions
offrent un in té rêt non né gli geable, non seule ment parce que les vers
tra duits par elle trans mettent au lec teur russe de ma nière ex trê me ‐
ment fi dèle le sens et la so no ri té de l’ori gi nal, de ve nant par là même
des faits de poé sie russe, mais aussi parce que, par exemple, dans les
an nées d’avant- guerre cette ac ti vi té de tra duc tion la plon geait dans
le vaste uni vers de la poé sie po pu laire in ter na tio nale.

В двадцатые и тридцатые годы поэтесса много занималась
переводами. Для понимания творчества Ахматовой ее переводы
имеют немалое значение, – не только потому, что переведенные
ею стихи, по общему мнению, исключительно верно доносят до
русского читателя смысл и звучание подлинника, становясь в то
же время фактами русской поэзии, но и потому, что, например, в
предвоенные годы переводческая деятельность погружала ее
поэтическое сознание в обширные миры интернациональной
народной поэзии. [Павловский, 1982 : 87]

Les tra duc tions d’Ah ma to va ont sans aucun doute par ti ci pé au dé pas‐ 
se ment des fron tières de sa per cep tion poé tique, à l’im mer sion dans
la poé sie d’autres na tio na li tés, aux ré in car na tions poé tiques condui‐
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1  Ave tik Isaak jan (1875-1957), poète ar mé nien exilé de Rus sie en 1911. Ren tré
en URSS après la ré vo lu tion, il re çoit le prix Sta line en 1946 pour ses poèmes
pa trio tiques écrits lors de la Se conde Guerre mon diale. Sa poé sie ly rique
puise son ins pi ra tion dans l’his toire et le folk lore na tio nal.

2  Vagan Ter jan (1885-1920), pseu do nyme de Vagan Ter- Grigorjan, pu blie en
1908 à Ti flis son pre mier re cueil Illu sions du cré pus cule ou Rêves cré pus cu‐ 
laires, in fluen cé par les sym bo listes. Il a col la bo ré avec Mak sim Gor kij à la
pu bli ca tion en 1913 à Mos cou d’une an tho lo gie de la lit té ra ture ar mé nienne.

3  Egiše Čarenc (1897-1937), né So go mon jan, poète re belle consi dé ré comme
le père de la lit té ra ture ar mé nienne mo derne. Vic time de la ter reur sta li‐ 
nienne, il est in car cé ré en 1937  ; at teint dans sa santé men tale, il meurt la
même année dans un ca chot du NKVD à Ere van.

4  Ašot Graši (1910-1973), pseu do nyme d’Ašot Gri gor jan, poète et tra duc teur
ar mé nien.

5  Maro Egiše Mar kar jan (1915-1999), poè tesse ar mé nienne, tra duc trice.

6  Il semble que le pre mier re cueil le plus com plet des tra duc tions d’Ah ma‐ 
to va a été pu blié par Levon Mkrtčjan en 1992.

7  Da nièl Varužan (1884-1915), poète ar mé nien oc ci den tal, a été ar rê té par
les au to ri tés turques le 11 avril 1915 et exé cu té le 13 avril sans pro cès ni en‐ 
quête.

8  « Aver tis se ment du tra duc teur », « Re marques d’un tra duc teur », « Mes
nou velles tra duc tions », « Re marques sur les tra duc tions de Sha kes peare »
[Pas ter nak, 1990 : 1341-1347 ; 1361-1378].

9  Osip Man del’štam a étu dié l’ar mé nien an cien, ou gra bar [Максудов, 1993 :
94].

10  Va le rij Br ju sov fai sait pour d’autres poètes les tra duc tions mot à mot de
l’ar mé nien.

11  «  Лицо вспоминаю я, родимая мать моя,  / Под сетью светлых
морщин, родимая мать моя! […] И слезы горькие, вот, текут одна за
другой / На руки, руки твои, родимая мать моя! [Ахматова, 1976 : 35].

ma to va/kri ti ka/hzmalyan- dva-perevod
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12  Nous ne tra dui rons pas ici les tra duc tions faites par Ah ma to va  : la tra‐ 
duc tion d’une tra duc tion au rait été un non- sens.

13  Sou li gné par l’au teur de l’ar ticle.

14  Dans le poème À la langue al le mande (К немецкой речи) dédié à Kuzin.

15  So go mon Ge vor gij So go mon jan, en re li gion Ko mi tas, né en 1869 en Tur‐ 
quie ot to mane et mort en 1935 à l’hô pi tal psy chia trique de Vil le juif. Doc teur
en théo lo gie et en mu si co lo gie, Ko mi tas a com po sé une mu sique po ly ryth‐ 
mique et po ly mo dale, ca rac té ris tique de la langue li tur gique ar mé nienne.

16  Ces vers adres sés à une mère qui « verse des larmes amères » en se sou‐ 
ve nant de son fils parti de puis long temps au loin font écho à la tra gé die per‐ 
son nelle d’Ah ma to va dont le fils vient d’être ar rê té le 27 oc tobre 1935.

Français
L’ob jec tif de l’ar ticle est de faire connaître aux cher cheurs fran çais les
études des spé cia listes ar mé niens qui ré vèlent une éton nante pa ren té et
des échos entre le Re quiem d’Ah ma to va et ses tra duc tions de l’ar mé nien
faites à par tir des ver sions mot à mot (подстрочники). Nous nous at ta che‐ 
rons à ap por ter un éclai rage nou veau sur ces tra duc tions. Nous met trons
in ci dem ment en pa ral lèle Man del’štam et Ah ma to va, car l’at ta che ment de
cette der nière à l’Ar mé nie est né de son ami tié avec le poète ; la re pré sen ta‐ 
tion akh ma to vienne de l’Ar mé nie s’est consti tuée sous l’in fluence des
Poèmes ar mé niens et du Voyage en Ar mé nie de Man del’štam. Après son ex‐ 
clu sion de l’Union des écri vains, Anna Ah ma to va, comme toute une pléiade
de grands écri vains et poètes, sur vit grâce à ses tra duc tions –  un tra vail
qu’elle avouait avoir « tou jours dé tes té et qui l’em pê chait d’écrire » [Be nech,
2013  : 22]. Entre 1950 et 1960, Ah ma to va a tra duit plus de cent cin quante
poètes de trente langues, la plu part du temps d’après des ver sions mot à
mot. La pa ter ni té de ces tra duc tions est dif fi cile à dé ter mi ner, et l’on sait
que sou vent les co- auteurs d’Ah ma to va étaient ses amis, comme Ana to lij
Na j man, ou en core son fils, Lev Gumilёv. C’est pour cette rai son, entre
autres, qu’elle ne vou lait pas que ses tra duc tions fussent pu bliées avec ses
vers ori gi naux. Ah ma to va a tra duit à par tir de l’ar mé nien des poètes du
XX   siècle  : Ave tik Isaak jan, Vaan Ter jan, Egiše Čarenc, Ašot Graši et Maro
Mar kar jan. Toutes ces tra duc tions sont pa rues tar di ve ment : en 1991 à Egh‐ 
vard et en 2005 à Mos cou. Si les tra duc tions de l’ar mé nien, pro por tion nel le‐ 
ment aux autres tra duc tions d’Ah ma to va, consti tuent un cor pus assez res‐ 
treint de quarante- huit œuvres en vi ron, dès les an nées 1930, l’Ar mé nie oc‐ 
cupe une place d’hon neur dans sa propre poé tique. C’est ainsi que son
poème Pas tiche de l’ar mé nien s’ins pire lit té ra le ment d’une œuvre d’Ovanes
Tu man jan, et ex prime la souf france des mères dont les en fants ont été les
vic times de la ter reur sta li nienne. Si le tra vail avec la poé sie ar mé nienne
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peut être perçu comme une iden ti fi ca tion per son nelle (celle d’une épouse et
mère pen dant les ré pres sions sta li niennes) au des tin d’un peuple vic time de
mas sacres et de per sé cu tions, il éclaire aussi l’œuvre per son nelle d’Ah ma to‐ 
va. Le Poème sans héros et le Re quiem, dont l’écri ture est contem po raine aux
tra duc tions akh ma to viennes de l’ar mé nien, ont été sti mu lés et nour ris par
ce tra vail : le « mot étran ger » et le pas tiche ont par ti ci pé à la po ly pho nie et
à l’uni ver sa li té de sa per cep tion poé tique.

Русский
Цель ста тьи  – по на ко мить фран цуз ских уче ных с ис сле до ва ни я ми ар‐ 
мян ских фи ло ло гов, про сле див ших род ство Рек ви е ма Ах ма то вой с её
пе ре во да ми с ар мян ско го по под строч ни кам. Мы по ста ра ем ся про лить
новый свет на дан ные пе ре во ды. До пол ни тель но мы при вле чем для
срав ни тель но го ана ли за твор че ство Ман дель шта ма, так как при вя за‐ 
ность Ах ма то вой к Ар ме нии тесно свя за на с её друж бой с по этом; ах ма‐ 
тов ский по э ти че ский образ Ар ме нии со зда вал ся имен но под вли я ни ем
Пу те ше ствия в Ар ме нию и Сти хов об Ар ме нии Осипа Ман дель шта ма.
После ис клю че ния из Союза пи са те лей Ах ма то ва, как и целая пле я да
со вет ских по этов и пи са те лей, живет бла го да ря пе ре во дам, то есть ра‐ 
бо те, ко то рую она, по соб ствен но му при зна нию, « нена ви де ла, и ко то‐ 
рая ме ша ла ей пи сать свои стихи» [Benech, 2013 : 22]. С 1950 по 1960 Ах‐ 
ма то ва пе ре ве ла более ста пя ти де ся ти по этов с трид ца ти раз ных язы‐ 
ков, чаще всего по под строч ни кам. Ав тор ство этих пе ре во дов неред ко
ста ви лось под со мне ние и из вест но, что ав то ра ми или со ав то ра ми яв‐ 
ля лись за ча стую её дру зья, на при мер, Ана то лий Най ман или её сын Лев
Гу ми лев. Это объ яс ня ет, по че му Ах ма то ва не хо те ла, чтобы пе ре во ды
пуб ли ко ва лись вме сте с её соб ствен ны ми сти ха ми. Ах ма то ва пе ре во ди‐ 
ла ар мян ских по этов два дца то го века : Аве ти ка Иса а кя на, Ваана Те ря на,
Егише Ча рен ца, Ашота Граши и по этес су Маро Мар ка рян. Пол но стью
ах ма тов ские пе ре во ды с ар мян ско го вышли в свет до воль но позд но – в
1991 году в Ев гар де и в 2005 в Москве. Несмот ря на то, что объем пе ре‐ 
во дов с ар мян ско го от но си тель но неве лик – при бли зи тель но сорок во‐ 
семь про из ве де ний, на чи ная с трид ца тых, Ар ме ния за ни ма ет осо бое
место в по э ти ке Ах ма то вой. Так, Под ра жа ние ар мян ско му, вос хо дя бук‐ 
валь но к од но му из про из ве де ний Ова не са Ту ма ня на, стало соб ствен но
ах ма тов ским сти хо тво ре ни ем, вы ра жа ю шим скорбь ма те рей, чьи сы но‐ 
вья были аре сто ва ны или по гиб ли во время ста лин ских ре прес сий. Со‐ 
глас но мно го чис лен ным ис сле до ва ни ям, все эти пе ре во ды, вы пол не‐ 
ные по под строч ни кам, сви де тель ству ют о стрем ле нии Ах ма то вой к
бук валь но сти в духе прин ци пов Ва ле рия Брю со ва, из ло жен ных в пре ди‐ 
сло вии к ан то ло гии По э зия Ар ме нии (1916). Од на ко при вни ма тель ном
изу че нии можно вы явить и рас хож де ния с ори ги на лом, мо ти ви ро ван‐ 
ные либо са мо цен зу рой (на при мер, В под ва ле Зим не го двор ца Ча рен ца),
либо уста нов кой на дух и му зы ку ори ги на ла, а не на смыс ло вую точ‐ 
ность. Позд ние про из ве де ния Ах ма то вой – Поэма без героя и Рек ви ем –
со зда ва лись од но вре мен но с пе ре во да ми с ар мян ско го, пе ре кли ка лись
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с ними, «чужое слово» воз дей ство ва ло на по ли фо ни че ский ха рак тер и
уни вер саль ность по э ти че ско го вос при я тия Ах ма то вой.

English
After being ex cluded from the Union of Writers, along with a num ber of
poets and writers, Anna Ah matova sur vived thanks to trans la tions, al though
she ad mit tedly hated the task and con sidered it greatly im peded her own
writ ing. Between 1950 and 1960, she trans lated more than 150 poems in
more than thirty lan guages, most of the time re ly ing on word- for-word
trans la tions (подстрочники). The au thor ship of these trans la tions is often
dif fi cult to es tab lish, and it is known that the co- authors often were her
friends, for ex ample Anatolij Na j man, or her son Lev Gumilëv. For this
reason, she did not want the trans la tions to be pub lished along with her ori‐ 
ginal verse works; and they were pub lished much later  –in the 1991 Ar‐ 
menian edi tion es tab lished under Levon Mkrtčjan’s su per vi sion, and in 2005
in the 7  and 8  sup ple ment ary volumes of her Com plete Works. Ah matova’s
at tach ment to Ar menia began with her friend ship with Osip Man del’štam,
and the po etic image of Ar menia in her works fol lows the in flu ence of Ar‐ 
menian Poems and Jour ney to Ar menia. The forty- eight trans la tions from
Ar menian con sti tute a fairly small pro por tion con sid er ing the bulk of Ah‐ 
matova’s trans la tions at large, but Ar menia had been present in her po etic
work since the 1930s. Her poem Ar menian Pas tiche takes its dir ect in spir a‐ 
tion from a poem writ ten by Ovanes Tu man jan ex press ing the suf fer ings of
the mil lions of moth ers whose chil dren had been the vic tims of Sta linian
ter ror. Ah matova trans lated Ar menian poets of the 20  cen tury, such as
Avetik Isaak jan, Vaan Ter jan, Egiše Čarenc, Ašot Graši et Maro Markar jan. A
num ber of stud ies have shown that her word- for-word based trans la tions
are ex tremely lit eral, and fol low the tra di tion of Valerij Brjusov’s prin ciples,
as they had been presen ted in the first Rus sian an tho logy of Ar menian po‐ 
etry he pub lished in 1916. They went so far as to keep Ar menian ex pres‐ 
sions  –even when they were not un trans lat able (tut  / mul berry tree ou
Jar /be loved)– in order to pre serve phonic im ages and folk loric sounds. If
Ah matova’s trans la tions are faith ful to the let ter of the source text, a care ful
study re veals sig ni fic ant modi fic a tions. Some of them are brought about by
polit ical self- censorship, as in the trans la tion of Car enc’ In the base ments of
the Winter Palace (В подвале Зимнего дворца), some are the res ults of the
re fusal of lit eral ex pres sions that would be det ri mental to the spirit and
music of the poem. Other trans la tions, as Our tongue (Наш язык) for in‐ 
stance make it pos sible to es tab lish the link between Čarenc’s po et ics and
Man del’štam’s, as well as Ah matova’s de sire to es tab lish a testi mony of the
tra gic fate of the vic tims of Sta linian ter ror. The aim of the study is to in tro‐ 
duce the re search of Ar menian aca dem ics to the re search ers in Slavic stud‐ 
ies in France. In fact, it helps to re veal the pe cu liar kin ship and echoes of
Ah matova’s trans la tions in her own Re quiem, as well as it of fers a re newed
take on her trans lat ive work. These trans la tions can be per ceived as a form
of per sonal iden ti fic a tion with the tra gic des tiny of a spouse and mother in
the time of Stalin’s ter ror, with a people which be comes the vic tim of mas ‐
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sacres and per se cu tions. How ever, they also shed light on her per sonal
works. The evol u tion of Ah matova’s work, the Poem without a Hero and Re‐ 
quiem, both writ ten at the same time as the trans la tions, was nour ished and
stim u lated by these trans la tions: the “for eign word” and the pas tiche took
an act ive part in the poly phony and uni ver sal ity of Ah matova’s po etic per‐ 
cep tion. The trans la tions from the Ar menian il lus trate the feel ing of kin ship
she felt for the great poets of other cul tures and lan guages, as they had sur‐ 
vived the tor ments of his tory.
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